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Cuâl isal il puest de leterature tal disvilup 
de lenghe furlane viers une condizion 
di lenghe doprade in dutis lis situazions 
culturâls e sociâls? 
Cheste domande e pues jessi 
considerade tant che il moment li che 
a confl uissin altris cuestions e altris 
domandis.
Par esempli chê, une vore gjenerâl, su 
la impuartance de scriture creative te 
societât informatiche e telematiche e 
su la funzion dal artist in cheste realtât 
simpri plui “licuide” e globalizade.
E, ancje, su ce infl uence che la leterature 
e à, o e pues vê, tal ricognossisi di une 
comunitât tant che realizazion concrete 
de pluralitât culturâl e linguistiche dal 
gjenar uman.
Domandis intrigosis che a rivuardin parie 
critiche leterarie, sociolinguistiche e lis 
politichis linguistichis inviadis e metudis 
in vore in diferentis realtâts di lenghe 
minoritarie.
Par cirî une rispueste almancul parziâl o 
vin volût clamâ a un dibatiment esperts 
e autôrs furlans e europeans che di 
timp incà a rifl etin su la leterature e su 
une leterature in lenghe di minorance. 
Realtâts diferentis cun storie e nivei di 
cussience cetant diviers ma tignudis 
adun de lôr posizion tai confronts des 
lenghis plui dopradis. 
E chest dibatiment  al sarà il troi prontât 
par un confront tra i operadôrs che a 
lavorin in manieris cetant diferentis 
e vivarosis pe leterature e pe lenghe 
furlanis.
Par fi nî une ufi erte e une cerce di 
esperiencis di caratar linguistic creatîf 
in Friûl par pandi in maniere direte un 
pocjis des liniis di direzion in cjamp 
artistic che si movin te contemporaneitât. 

Qual è il ruolo della letteratura nello 
sviluppo della lingua friulana verso una 
condizione di lingua usata in tutte le 
situazioni culturali e sociali?
Questa domanda può essere considerata 
come il momento in cui confl uiscono altre 
questioni e altre domande.
Ad esempio quella, assai generale, 
sull’importanza della scrittura creativa 
nella società informatica e telematica e 
sulla funzione dell’artista in tale realtà 
sempre più “liquida” e globalizzata.
E, anche, su quale infl uenza la letteratura 
ha, o può avere, nel riconoscersi di una 
comunità come realizzazione concreta 
della pluralità linguistica e culturale del 
genere umano.
Domande diffi cili che riguardano 
allo stesso tempo critica letteraria, 
sociolinguistica e le politiche linguistiche 
avviate e attuate in diverse realtà di lingua 
minoritaria.
Per cercare una risposta almeno parziale 
abbiamo voluto chiamare ad un dibattito 
esperti e autori friulani ed europei che da 
tempo rifl ettono sulla letteratura e su una 
letteratura in lingua di minoranza. 
Realtà differenti con storie e livelli di 
coscienza molto diversi ma accomunate 
dalla loro posizione nei confronti delle 
lingue più diffuse.
E questo dibattito sarà il sentiero 
predisposto per un confronto tra operatori 
che operano in modo molto diverso 
e vivace per la letteratura e le lingua 
friulane.
Per fi nire un’offerta ed un assaggio  di 
esperienze di carattere linguistico 
creativo in Friuli per mostrare in maniera 
diretta alcune delle linee di direzione in 
campo artistico che si muovono nella 
contemporaneità. 
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Imagjinis de instalazione artistiche PERAULISLIDRÎS
Agriturisim Ai Colonos 27/5 > 27/6, vinars sabide e domenie h 19-22
Immagini dell’installazione artistica PAROLERADICI 
Agriturismo Ai Colonos 27/5 > 27/6, venerdì sabato e domenica h 19-22
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Agjenzie Regjonâl pe Lenghe Furlane 
Agenzia Regionale per la Lingua Friulana
Universitât dal Friûl 
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Associazion culturâl Colonos 
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La leteraTure par furlan.  
Dinamichis tindincis propuestis

Contribûts di  Aldo Colonnello  pe poesie  —  renzo balzan   pe narative 
Angela Felice pe scriture teatrâl  —  Gabriele Zanello  pe traduzion 
alessandra kersevan e danilo ongaro  “dal editôr al letôr”

Coordenament  William Cisilino responsabil Intervents pe lenghe furlane e chês altris lenghis minoritariis 
de Regjon FVG

Il workshop al è viert a ducj: scritôrs, poetis, tradutôrs, dramaturcs, editôrs, critics e esperts de 
leterature furlane, librârs e... letôrs

h 20.00  Ghiringhel

CONFERENCE-PERFORMANCE  h 20.45

UNE LENGHE DI INVENTÂ. Esperiencis e progjets 

PERAULISLIDRÎS  instalazion artistiche
Carlo Vidoni artist  — Katia Toso critic di art 

Federico Tavan segni particolari nessuno  documentari
Paolo Comuzzi artist e regjist video 

L’ort dal libri al teatri
Stefano Montello scritôr e musicist  — Cristina Mauro musiciste e cjantante 

peraulis in jazz  freestyle
Dj Tubet (Mauro Tubetti) — Arno Barzan  tastierist e rangjadôr 

Felici ma furlans  progjet par une fiction TV 
Alessandro di Pauli — Tommaso Pecile senegjatôrs

In trê riis  concors par un romanç in lenghe furlane
Carlo Tolazzi scritôr e dramaturc  — Claudia Grimaz cjantante e atore 

Preambul  
Federico dai Ros president de associazion culturâl Colonos

La letteratura in friulano.  
Dinamiche tendenze proposte 

Contributi di 
Aldo Colonnello per la poesia — renzo balzan  per la narrativa 
Angela Felice per la scrittura teatrale — Gabriele Zanello  per la traduzione  
alessandra kersevan e danilo ongaro “dall’editore al lettore”

Coordinamento  William Cisilino, responsabile Interventi per la lingua friulana e le altre lingue minoritarie 

della Regione FVG

Il workshop è aperto a tutti: scrittori, poeti, traduttori, drammaturghi, editori, critici ed esperti 
della letteratura friulana, librai e... lettori

h 20.00  Rinfresco

CONFERENZA-PERFORMANCE h 20.45

UNa Lingua Da INVENTare. Esperienze e progetti
Paroleradici  installazione artistica
Carlo Vidoni artista  — Katia Toso critico d’arte 

Federico Tavan segni particolari nessuno  documentario 
Paolo Comuzzi artista e regista video 

L’orto dal libro al teatro
Stefano Montello scrittore e musicista  — Cristina Mauro musicista e cantante 

Parole in jazz  freestyle
Dj Tubet (Mauro Tubetti) — Arno Barzan  tastierista e arrangiatore 

Felici ma furlans  progetto per una fiction TV 
Alessandro di Pauli  — Tommaso Pecile  sceneggiatori

In tre righe  concorso per un romanzo in friulano
Carlo Tolazzi scrittore e drammaturgo  — Claudia Grimaz cantante e attrice 

Prologo
Federico Rossi  presidente dell’associazione culturale Colonos

CUNVIGNE  h 15.00 CONVEGNO  h 15.00

LA LETERATURE PAR FURLAN A CONFRONT  
CUN CHÊ DI ALTRIS comunitâts LINGUISTICHIS

in colaborazion cul Centri Interdipartimentâl di Ricercje su la culture e la lenghe dal Friûl 
e cul Dipartiment di lenghis e civiltâts de Europe centri-orientâl - Universitât dal Friûl

Salûts istituzionâi

Jentrade
Lorenzo Zanon,  president de ARLeF

Relazions

Joi la leterature
Nico Naldini,  scritôr, poete e critic leterari

La leterature basche in dì di vuê
RAPRESENTANT Basc, de Academie da la lenghe basche Euskaltzaindia

Mi smo tu! Caratars tipologjics autoctons de leterature slovene in Italie
Miran Kosuta, docent di lenghe e leterature slovene - Universitât di Triest

Esistie in dì di vuê une leterature ladine des Dolomitis? 
Rut Bernardi, autore e ricercjadore di lenghe ladine

Une cjalade su la poesie
Rienzo Pellegrini, docent di leterature furlane - Universitât di Triest

Riflessions su la narative par furlan
Mario Turello, sagjist e critic leterari

La lenghe furlane e lis sôs varietâts te produzion leterarie,  
a tacâ di Pasolini
Piera Rizzolatti, docente di lenghe e leterature furlane - Universitât dal Friûl

Moderadôr 
Roberto Dapit  docent di leterature, storie e antropologjie slovene - Universitât dal Friûl

Un agrât pe colaborazion al Comun di San Vît al Tiliment	

LA LETTERATURA IN FRIULANO A CONFRONTO  
CON QUELLA DELLE ALTRE comunità 
LINGUISTICHE

in collaborazione con Centro Interdipartimentale di Ricerca sulla cultura e la lingua del Friuli  
e con il Dipartimento di lingue e civiltà dell’Europa centro-orientale - Università degli studi di Udine

Saluti istituzionali

Introduzione
Lorenzo Zanon, presidente dell’ARLeF 

Relazioni 

Ahimè la letteratura  
Nico Naldini, scrittore, poeta e critico letterario

La letteratura basca oggi
RAPRESENTANTe Basco, dell’Academia della lingua basca Euskaltzaindia
 
Mi smo tu! Tratti tipologici autoctoni della letteratura slovena in Italia
Miran Kosuta, docente di lingua e letteratura slovena - Università degli studi di Trieste 

Esiste oggi una letteratura ladina delle Dolomiti? 
Rut Bernardi, autrice e ricercatrice di lingua ladina 

Uno sguardo sulla poesia 
Rienzo Pellegrini, docente di letteratura friulana - Università degli studi di Trieste 

Riflessioni sulla narrativa in friulano 
Mario Turello, saggista e critico letterario 

La lingua friulana e le sue varianti nella produzione letteraria,  
a partire da Pasolini 
Piera Rizzolatti, docente di lingua e letteratura friulana - Università degli studi di udine 

Moderatore  
Roberto Dapit  docente di letteratura, storia e antropologia slovena - Università degli studi di Udine 

Si ringrazia per la collaborazione il Comune di San Vito al Tagliamento

Universitât dal Friûl   Palaç Antonini, Sale cunvignis
Miercus ai 26 di Mai

Università degli studi di Udine Palazzo Antonini, Sala convegni
Mercoledì 26 maggio 

Agriturisim Ai Colonos  Vilecjasse di Listisse
Joibe ai 27 di Mai

AgriturismO Ai Colonos  Villacaccia di Lestizza
Giovedì 27 maggio

WORKSHOP h 16.30 WORKSHOP h 16.30 

Sostituî “Saluto delle autorità” cun SALUTI ISTITUZIONALI

e “Salûts des autoritâts” cun Dopo al reste dome il 
non dal basc di meti dentri.
I speti subit il pdf definitîf ch’ lu ziri al arlef.


